
     

1 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses, saying,
1

2 lau
ual
and-to

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

rmah
thamr
you-shall-say

wia
aish
man

wia
aish
man

inbm
mbni
from-sons-of

larwi
ishral
Israel

Nmu
umn
and-from

rge
egr
the-sojourner

Again, thou shalt say to
the children of Israel,
Whosoever [he be] of the
children of Israel, or of the
strangers that sojourn in
Israel, that giveth [any] of
his seed unto Molech; he
shall surely be put to death:
the people of the land shall
stone him with stones.

2

rge
egr
the-one-sojourning

larwib
bishral
in-Israel

rwa
ashr
who

Nhi
ithn
he-shall-give

uorzm
mzrou
from-seed-of-him

Klml
lmlk
to-Moloch

hum
muth
to-be-put-to-death

hmui
iumth
he-shall-be-put-to-death

Mo
om
people-of

Yrae
eartz
the-land

uemgri
irgmeu
they-shall-pelt-him

Nbab
babn
in-stone

3 inau
uani
and-I

Nha
athn
I-shall-give

ha
ath
»

inp
phni
face-of

wiab
baish
in-man

auee
eeua
the-that

ihrkeu
uekrthi
and-I-cut-off

uha
athu
him

brqm
mqrb
from-among

umo
omu
people-of-him

ik
ki
that

And I will set my face
against that man, and will
cut him off from among his
people; because he hath
given of his seed unto
Molech, to defile my
sanctuary, and to profane
my holy name.

3

uorzm
mzrou
from-seed-of-him

Nhn
nthn
he-gave

Klml
lmlk
to-Moloch

Noml
lmon
so-that

amt
tma
to-defile

ha
ath
»

iwdqm
mqdshi
sanctuary-of-me

llxlu
ulchll
and-to-profane

ha
ath
»

Mw
shm
name-of

iwdq
qdshi
holy-of-me

4 Mau
uam
and-if

Mloe
eolm
to-obscure

umiloi
iolimu
they-are-obscuring

Mo
om
people-of

Yrae
eartz
the-land

ha
ath
»

Meinio
oiniem
eyes-of-them

Nm
mn
from

wiae
eaish
the-man

auee
eeua
the-that

And i f the people of the
land do any ways hide their
eyes from the man, when he
giveth of his seed unto
Molech, and kill him not:

4

uhhb
bththu
in-to-give-him

uorzm
mzrou
from-seed-of-him

Klml
lmlk
to-Moloch

ihlbl
lblthi
so-as-not

hime
emith
to-put-to-death

uha
athu
him

5 ihmwu
ushmthi
and-I-place

ina
ani
I

ha
ath
»

inp
phni
faces-of-me

wiab
baish
in-man

auee
eeua
the-that

uhxpwmbu
ubmshphchthu
and-in-family-of-him

ihrkeu
uekrthi
and-I-cut-off

uha
athu
him

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

Then I will set my face
against that man, and
against his family, and will
cut him off, and all that go
a whoring after him, to
commit whoredom with
Molech, from among their
people.

5

Minze
eznim
the-ones-prostituting

uirxa
achriu
after-him

hunzl
lznuth
to-prostitute

irxa
achri
after

Klme
emlk
the-Moloch

brqm
mqrb
from-among

Mmo
omm
people-of-them

6 wpneu
uenphsh
and-the-soul

rwa
ashr
who

enph
thphne
she-is-facing-about

la
al
to

hbae
eabth
the-mediums

lau
ual
and-to

Minodie
eidonim
the-wizards

hunzl
lznuth
to-prostitute

Meirxa
achriem
after-them

And the soul that turneth
after such as have familiar
spirits, and after wizards, to
go a whoring after them, I
will even set my face
against that soul, and will
cut him off from among his
people.

6

ihhnu
unththi
and-I-give

ha
ath
»

inp
phni
faces-of-me

wpnb
bnphsh
in-soul

auee
eeua
the-that

ihrkeu
uekrthi
and-I-cut-off

uha
athu
him

brqm
mqrb
from-among

umo
omu
people-of-him

7 Mhwdqheu
uethqdshthm
and-you-shall-sanctify-yourselves

Mhiieu
ueiithm
and-you-become

Miwdq
qdshim
holy-ones

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

Sanctify yourselves
therefore, and be ye holy:
for I [am] the LORD your
God.

7

8 Mhrmwu
ushmrthm
and-you-observe

ha
ath
»

ihqx
chqthi
statutes-of-me

Mhiwou
uoshithm
and-you-do

Mha
athm
them

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mkwdqm
mqdshkm
one-hallowing-you

And ye shall keep my
statutes, and do them: I
[am] the LORD which
sanctify you.

8

9 ik
ki
that

wia
aish
man

wia
aish
man

rwa
ashr
who

llqi
iqll
he-is-slighting

ha
ath
»

uiba
abiu
father-of-him

hau
uath
and »

uma
amu
mother-of-him

hum
muth
to-be-put-to-death

For every one that curseth
his father or his mother shall
be surely put to death: he
hath cursed his father or his
mother; his blood [shall be]
upon him.

9

hmui
iumth
he-shall-be-put-to-death

uiba
abiu
father-of-him

umau
uamu
and-mother-of-him

llq
qll
he-slighted

uimd
dmiu
bloods-of-him

ub
bu
in-him

10 wiau
uaish
and-man

rwa
ashr
who

Pani
inaph
he-is-committing-adultery

ha
ath
with

hwa
ashth
woman-of

wia
aish
man

rwa
ashr
who

Pani
inaph
he-is-committing-adultery

ha
ath
with

. And the man that
committeth adultery with
[another] man's wife, [even
he] that committeth adultery

10

Leviticus 20BHS  :  Transliteration  /  CHES         av



with his neighbour's wife,
the adulterer and the
adulteress shall surely be
put to death.

hwa
ashth
woman-of

ueor
roeu
associate-of-him

hum
muth
to-be-put-to-death

hmui
iumth
he-shall-be-put-to-death

Pane
enaph
the-adulterer

hpaneu
uenaphth
and-the-adulteress

11 wiau
uaish
and-man

rwa
ashr
who

bkwi
ishkb
he-is-lying-down

ha
ath
with

hwa
ashth
woman-of

uiba
abiu
father-of-him

huro
oruth
nakedness-of

uiba
abiu
father-of-him

elg
gle
he-exposed

And the man that lieth
with his father's wife hath
uncovered his father's
nakedness: both of them
shall surely be put to death;
their blood [shall be] upon
them.

11

hum
muth
to-be-put-to-death

uhmui
iumthu
they-shall-be-put-to-death

Meinw
shniem
two-of-them

Meimd
dmiem
bloods-of-them

Mb
bm
in-them

12 wiau
uaish
and-man

rwa
ashr
who

bkwi
ishkb
he-is-lying-down

ha
ath
with

uhlk
klthu
daughter-in-law-of-him

hum
muth
to-be-put-to-death

uhmui
iumthu
they-shall-be-put-to-death

And if a man lie with his
daughter in law, both of
them shall surely be put to
death: they have wrought
confusion; their blood [shall
be] upon them.

12

Meinw
shniem
two-of-them

lbh
thbl
decadence

uwo
oshu
they-did

Meimd
dmiem
bloods-of-them

Mb
bm
in-them

13 wiau
uaish
and-man

rwa
ashr
who

bkwi
ishkb
he-is-lying-down

ha
ath
with

rkz
zkr
male

ibkwm
mshkbi
beds-of

ewa
ashe
woman

ebouh
thuobe
abhorrence

uwo
oshu
they-did

Meinw
shniem
two-of-them

If a man also lie with
mankind, as he lieth with a
woman, both of them have
committed an abomination:
they shall surely be put to
death; their blood [shall be]
upon them.

13

hum
muth
to-be-put-to-death

uhmui
iumthu
they-shall-be-put-to-death

Meimd
dmiem
bloods-of-them

Mb
bm
in-them

14 wiau
uaish
and-man

rwa
ashr
who

xqi
iqch
he-is-taking

ha
ath
»

ewa
ashe
woman

hau
uath
and »

ema
ame
mother-of-her

emz
zme
mischief

aue
eua
he

wab
bash
in-fire

uprwi
ishrphu
they-shall-burn

uha
athu
him

And if a man take a wife
and her mother, i t [is]
wickedness: they shall be
burnt with fire, both he and
they; that there be no
wickedness among you.

14

Nehau
uathen
and-them

alu
ula
and-not

eieh
theie
she-shall-be

emz
zme
mischief

Mkkuhb
bthukkm
in-midst-of-you

15 wiau
uaish
and-man

rwa
ashr
who

Nhi
ithn
he-is-giving

uhbkw
shkbthu
lying-down-of-him

emebb
bbeme
in-beast

hum
muth
to-be-put-to-death

hmui
iumth
he-shall-be-put-to-death

hau
uath
and »

And if a man lie with a
beast, he shall surely be put
to death: and ye shall slay
the beast.

15

emebe
ebeme
the-beast

ugreh
thergu
you-shall-kill

16 ewau
uashe
and-woman

rwa
ashr
who

brqh
thqrb
she-is-approaching

la
al
to

lk
kl
any-of

emeb
beme
beast

eobrl
lrboe
to-copulate

eha
athe
with-her

hgreu
uergth
and-you-kill

ha
ath
»

And if a woman
approach unto any beast,
and lie down thereto, thou
shalt kill the woman, and
the beast: they shall surely
be put to death; their blood
[shall be] upon them.

16

ewae
eashe
the-woman

hau
uath
and »

emebe
ebeme
the-beast

hum
muth
to-be-put-to-death

uhmui
iumthu
they-shall-be-put-to-death

Meimd
dmiem
bloods-of-them

Mb
bm
in-them

17 wiau
uaish
and-man

rwa
ashr
who

xqi
iqch
he-is-taking

ha
ath
»

uhxa
achthu
sister-of-him

hb
bth
daughter-of

uiba
abiu
father-of-him

ua
au
or

hb
bth
daughter-of

uma
amu
mother-of-him

And if a man shall take
his sister, his father's
daughter, or his mother's
daughter, and see her
nakedness, and she see his
nakedness; i t [is] a wicked
thing; and they shall be cut
off in the sight of their
people: he hath uncovered
his sister's nakedness; he
shall bear his iniquity.

17

earu
urae
and-he-sees

ha
ath
»

ehuro
oruthe
nakedness-of-her

aieu
ueia
and-she

earh
thrae
she-is-seeing

ha
ath
»

uhuro
oruthu
nakedness-of-him

dsx
chsd
reproach (LXX)

aue
eua
he

uhrknu
unkrthu
and-they-are-cut-off

iniol
loini
to-eyes-of

inb
bni
sons-of

Mmo
omm
people-of-them

huro
oruth
nakedness-of

uhxa
achthu
sister-of-him

elg
gle
he-exposed

unuo
ounu
depravity-of-him

awi
isha
he-shall-bear

18 wiau
uaish
and-man

rwa
ashr
who

bkwi
ishkb
he-is-lying-down

ha
ath
with

ewa
ashe
woman-of

eud
due
languishing

elgu
ugle
and-he-exposes

ha
ath
»

ehuro
oruthe
nakedness-of-her

ha
ath
»

And if a man shall lie
with a woman having her
sickness, and shall uncover
her nakedness; he hath

18
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discovered her fountain,
and she hath uncovered the
fountain of her blood: and
both of them shall be cut off
from among their people.

erqm
mqre
fountain-of-her

eroe
eore
he-causes- to-be-naked

aieu
ueia
and-she

ehlg
glthe
she-exposes

ha
ath
»

ruqm
mqur
fountain-of

eimd
dmie
bloods-of-her

uhrknu
unkrthu
and-they-are-cut-off

Meinw
shniem
two-of-them

brqm
mqrb
from-among

Mmo
omm
people-of-them

19 hurou
uoruth
and-nakedness-of

huxa
achuth
sister-of

Kma
amk
mother-of-you

huxau
uachuth
and-sister-of

Kiba
abik
father-of-you

al
la
not

elgh
thgle
you-shall-expose

ik
ki
that

ha
ath
»

And thou shalt not
uncover the nakedness of
thy mother's sister, nor of thy
father's sister: for he
uncovereth his near kin:
they shall bear their
iniquity.

19

uraw
sharu
kin-of-him

eroe
eore
he-causes- to-be-naked

Mnuo
ounm
depravity-of-them

uawi
ishau
they-shall-bear

20 wiau
uaish
and-man

rwa
ashr
who

bkwi
ishkb
he-is-lying-down

ha
ath
with

uhdd
ddthu
aunt-of-him

huro
oruth
nakedness-of

udd
ddu
uncle-of-him

elg
gle
he-exposed

Matx
chtam
sin-of-them

And if a man shall lie
with his uncle's wife, he
hath uncovered his uncle's
nakedness: they shall bear
their sin; they shall die
childless.

20

uawi
ishau
they-shall-bear

Miriro
oririm
ones-heirless

uhmi
imthu
they-shall-die

21 wiau
uaish
and-man

rwa
ashr
who

xqi
iqch
he-is-taking

ha
ath
»

hwa
ashth
woman-of

uixa
achiu
brother-of-him

edn
nde
isolation

aue
eua
(s)he

huro
oruth
nakedness-of

uixa
achiu
brother-of-him

And if a man shall take
his brother's wife, i t [is] an
unclean thing: he hath
uncovered his brother's
nakedness; they shall be
childless.

21

elg
gle
he-exposed

Miriro
oririm
ones-heirless

uiei
ieiu
they-shall-become

22 Mhrmwu
ushmrthm
and-you-observe

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ihqx
chqthi
statutes-of-me

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

itpwm
mshphti
judgments-of-me

Mhiwou
uoshithm
and-you-do

Mha
athm
them

alu
ula
and-not

. Ye shall therefore keep
all my statutes, and all my
judgments, and do them:
that the land, whither I bring
you to dwell therein, spue
you not out.

22

aiqh
thqia
she-shall-vomit-out

Mkha
athkm
you

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

ina
ani
I

aibm
mbia
bringing

Mkha
athkm
you

emw
shme
toward-there

hbwl
lshbth
to-dwell

eb
be
in-her

23 alu
ula
and-not

uklh
thlku
you-shall-walk

hqxb
bchqth
in-statutes-of

iuge
egui
the-nation

rwa
ashr
which

ina
ani
I

xlwm
mshlch
sending-away

Mkinpm
mphnikm
from-before-you

ik
ki
that

ha
ath
»

lk
kl
all-of

And ye shall not walk in
the manners of the nation,
which I cast out before you:
for they committed all these
things, and therefore I
abhorred them.

23

ela
ale
these

uwo
oshu
they-do

Yqau
uaqtz
and-I-am-irritated

Mb
bm
in-them

24 rmau
uamr
and-I-am-saying

Mkl
lkm
to-you

Mha
athm
you

uwrih
thirshu
you-shall-tenant

ha
ath
»

Mhmda
admthm
ground-of-them

inau
uani
and-I

ennha
athnne
I-shall-give-her

Mkl
lkm
to-you

hwrl
lrshth
to-tenant

But I have said unto you,
Ye shall inherit their land,
and I will give i t unto you to
possess it, a land that
floweth with milk and
honey: I [am] the LORD
your God, which have
separated you from [other]
people.

24

eha
athe
her

Yra
artz
land

hbz
zbth
gushing-of

blx
chlb
milk

wbdu
udbsh
and-honey

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

rwa
ashr
who

ihldbe
ebdlthi
I-separates

Mkha
athkm
you

Nm
mn
from

Mimoe
eomim
the-peoples

25 Mhldbeu
uebdlthm
and-you-separate

Nib
bin
between

emebe
ebeme
the-beast

erete
etere
the-clean

eamtl
ltmae
to-unclean

Nibu
ubin
and-between

Puoe
eouph
the-flyer

amte
etma
the-unclean

retl
lter
to-clean

Ye shall therefore put
difference between clean
beasts and unclean, and
between unclean fowls and
clean: and ye shall not
make your souls
abominable by beast, or by
fowl, or by any manner of
living thing that creepeth on
the ground, which I have
separated from you as
unclean.

25

alu
ula
and-not

uyqwh
thshqtzu
you-shall-make-abominable

ha
ath
»

Mkihwpn
nphshthikm
souls-of-you

emebb
bbeme
in-beast

Puobu
ubouph
and-in-flyer

lkbu
ubkl
and-in-anything

rwa
ashr
which

wmrh
thrmsh
she-is-moving

emdae
eadme
the-ground

rwa
ashr
which

ihldbe
ebdlthi
I-separated

Mkl
lkm
for-you

amtl
ltma
to-be-unclean
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26 Mhiieu
ueiithm
and-you-become

il
l i
to-me

Miwdq
qdshim
holy-ones

ik
ki
that

wudq
qdush
holy

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

ldbau
uabdl
and-I-am-separating

Mkha
athkm
you

Nm
mn
from

And ye shall be holy unto
me: for I the LORD [am]
holy, and have severed you
from [other] people, that ye
should be mine.

26

Mimoe
eomim
the-peoples

huiel
leiuth
to-become

il
l i
for-me

27 wiau
uaish
and-man

ua
au
or

ewa
ashe
woman

ik
ki
that

eiei
ieie
he-is-becoming

Meb
bem
in-them

bua
aub
medium

ua
au
or

inodi
idoni
wizard

hum
muth
to-be-put-to-death

A man also or woman
that hath a familiar spirit, or
that is a wizard, shall surely
be put to death: they shall
stone them with stones: their
blood [shall be] upon them.

27

uhmui
iumthu
they-shall-be-put-to-death

Nbab
babn
in-stone

umgri
irgmu
they-shall-pelt

Mha
athm
them

Meimd
dmiem
bloods-of-them

Mb
bm
in-them

Leviticus 20  -  Leviticus 21BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


